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(Märgitud menetlus põhineb õigusakti eelnõus esitatud õiguslikul alusel.) 

 

 

 

 

 

Õigusakti eelnõu muudatusettepanekud 

Euroopa Parlamendi muudatusettepanekutes märgistatakse õigusakti 

eelnõusse tehtud muudatused paksus kaldkirjas. Tavalises kaldkirjas 

märgistus on mõeldud asjaomastele osakondadele ja tähistab neid õigusakti 

eelnõu osi, mille kohta on tehtud parandusettepanek lõpliku teksti 

vormistamiseks (nt ilmselged vead või väljajätmised mõnes keeleversioonis). 

Selliste parandusettepanekute puhul on vaja vastavate osakondade 

nõusolekut. 

 

Kui õigusakti eelnõus soovitakse muuta kehtivat õigusakti, märgitakse 

muudatusettepaneku päises kolmandale reale viide kehtivale õigusaktile ning 

neljandale reale viide muudetavale sättele. Kui Euroopa Parlament soovib 

muuta kehtivat sätet, mida õigusakti eelnõus ei muudeta, märgistatakse 

muutmata jäävad tekstiosad paksus kirjas. Väljajäetav tekstiosa tähistatakse 

sümboliga [...]. 
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EUROOPA PARLAMENDI SEADUSANDLIKU RESOLUTSIOONI PROJEKT 

ettepaneku kohta võtta vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv, milles 

käsitletakse õigust saada kriminaalmenetluses teavet 

(KOM(2010)0392– C7-0189/2010 – 2010/0215(COD)) 

(Seadusandlik tavamenetlus: esimene lugemine) 

Euroopa Parlament, 

– võttes arvesse komisjoni ettepanekut Euroopa Parlamendile ja nõukogule 

(KOM(2010)0392), 

– võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 294 lõiget 2 ja artikli 82 lõiget 2, 

mille alusel komisjon esitas Euroopa Parlamendile ettepaneku (C7-0189/2010),  

– võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 294 lõiget 3, 

– võttes arvesse Kreeka Esindajatekogu, Hispaania Saadikute Kongressi, Itaalia Senati ja 

Portugali Vabariigi Kogu panust seadusandliku akti eelnõusse, 

– võttes arvesse Euroopa Majandus- ja Sotsiaalkomitee 8. detsembri 2010. aasta arvamust1, 

– pärast konsulteerimist Regioonide Komiteega, 

– võttes arvesse nõukogu esindaja poolt ... aasta kirjas võetud kohustust kiita Euroopa 

Parlamendi seisukoht heaks vastavalt Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 294 lõikele 

4, 

– võttes arvesse kodukorra artiklit 55, 

– võttes arvesse kodanikuvabaduste, justiits- ja siseasjade komisjoni raportit ja 

õiguskomisjoni arvamust (A7-0408/2011), 

1. võtab vastu allpool toodud esimese lugemise seisukoha; 

2. palub komisjonil ettepaneku uuesti Euroopa Parlamendile saata, kui komisjon kavatseb 

seda oluliselt muuta või selle teise tekstiga asendada; 

3. teeb presidendile ülesandeks edastada Euroopa Parlamendi seisukoht nõukogule, 

komisjonile ja liikmesriikide parlamentidele. 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 ELT C 54, 19.2.2011, lk 48.  
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Muudatusettepanek 1 

EUROOPA PARLAMENDI MUUDATUSED* 

komisjoni ettepanekule 

--------------------------------------------------------- 

EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU DIREKTIIV, 

milles käsitletakse õigust saada kriminaalmenetluses teavet 

EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 82 lõiget 2, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut, 

pärast seadusandliku akti eelnõu edastamist liikmesriikide parlamentidele, 

võttes arvesse Euroopa Majandus- ja Sotsiaalkomitee arvamust1, 

pärast konsulteerimist Regioonide Komiteega, 

toimides seadusandliku tavamenetluse kohaselt2 

ning arvestades järgmist: 

▌ 

(3) Euroopa Liit on seadnud eesmärgiks säilitada ja arendada vabadusel, turvalisusel ja 

õigusel rajanevat ala. Tamperes 15. ja 16. oktoobril 1999. aastal toimunud Euroopa 

Ülemkogu kohtumise järelduste kohaselt ning eriti nende punkti 33 kohaselt peaks 

vastastikuse tunnustamise põhimõte saama ELi piires õigusalase koostöö nurgakiviks 

nii tsiviil- kui ka kriminaalasjades, kuna kohtuotsuste tõhustatud vastastikune 

tunnustamine ja õigusaktide vajalik ühtlustamine hõlbustaksid ametiasutuste 

koostööd ja üksikisiku õiguste kohtulikku kaitset.  

(4) Kooskõlas Tamperes toimunud Euroopa Ülemkogu kohtumise järeldustega võttis 

nõukogu 29. novembril 2000. aastal vastu meetmeprogrammi kriminaalasjades 

                                                 
*  Muudatused: uus või muudetud tekst on märgistatud paksus kaldkirjas, välja jäetud tekst on tähistatud 

sümboliga ▌. 
1 ELT C 54, 19.2.2011, lk 48. 
2 Euroopa Parlamendi ... seisukoht. 
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tehtud otsuste vastastikuse tunnustamise põhimõtte rakendamiseks1. 

Meetmeprogrammi sissejuhatuses märgitakse, et vastastikune tunnustamine on 

„mõeldud tugevdama koostööd liikmesriikide vahel” ja „tõhustama üksikisiku 

õiguste kaitset”. 

(5) Kriminaalasjades tehtud otsuste vastastikuse tunnustamise põhimõtte rakendamine 

eeldab, et liikmesriigid usaldavad üksteise kriminaalkohtusüsteeme. Vastastikuse 

tunnustamise ulatus sõltub suurel määral mitmest näitajast, sealhulgas kahtlustatavate 

või süüdistatavate õiguste kaitse mehhanismid ja ühised miinimumnõuded, mis on 

vajalikud vastastikuse tunnustamise põhimõtte kohaldamise hõlbustamiseks. 

(6) Tõhus vastastikune tunnustamine on võimalik üksnes usalduse õhkkonnas, milles 

mitte ainult õigusasutused, vaid kõik kriminaalmenetluses osalejad suhtuvad teise 

liikmesriigi õigusasutuste otsustesse samaväärselt enda omadega viisil, mis ei 

väljenda mitte üksnes usku partneri eeskirjade adekvaatsusse, vaid ka veendumust, et 

neid eeskirju kohaldatakse õigesti. 

(6 a) Euroopa Liidu põhiõiguste harta artiklis 47 ning Euroopa inimõiguste ja 

põhivabaduste kaitse konventsiooni artiklis 6 on sätestatud õigus õiglasele 

kohtulikule arutamisele. Harta artikliga 48 on tagatud kaitseõiguse austamine. 

(6 b) ELi põhiõiguste harta artiklis 6 on sätestatud õigus vabadusele ja turvalisusele 

ning Euroopa inimõiguste ja põhivabaduste kaitse konventsiooni artiklis 5 õigus 

isikuvabadusele ja -puutumatusele, mida võib piirata vaid konventsiooni artiklis 5 

kirjeldatud juhtudel ja Euroopa Inimõiguste Kohtu kohtupraktika alusel. 

(7) Kuigi liikmesriigid on Euroopa inimõiguste ja põhivabaduste kaitse konventsiooni ▌ 

osalised, näitavad kogemused, et see ei tekita iseenesest piisavat usaldust teise 

liikmesriigi kriminaalkohtusüsteemi vastu. 

(8) Vastastikuse usalduse suurendamiseks on vaja kehtestada üksikasjalikud eeskirjad 

ELi põhiõiguste hartast ning Euroopa inimõiguste ja põhivabaduste kaitse 

konventsioonist ▌ tulenevate menetlusõiguste ja menetluslike tagatiste kaitse kohta. 

▌ 

(9) Euroopa Liidu toimimise lepingu artikli 82 lõikes 2 nähakse ette liikmesriikides 

kohaldatavate miinimumeeskirjade kehtestamine, et hõlbustada kohtuotsuste ja 

õigusasutuste otsuste vastastikust tunnustamist ning samuti politsei- ja õiguskoostööd 

piiriülese mõõtmega kriminaalasjades. Artikli 82 lõike 2 punktis b viidatakse isikute 

õigustele kriminaalmenetluses kui ühele valdkonnale, kus võib kehtestada 

miinimumeeskirju. 

(10) Ühised miinimumeeskirjad peaksid suurendama usaldust kõikide liikmesriikide 

kriminaalkohtusüsteemide vastu, mis omakorda peaks tõhustama õiguskoostööd 

vastastikuse usalduse õhkkonnas ▌. Sellised ühised miinimumeeskirjad tuleks 

kehtestada kriminaalmenetluses antava teabe kohta. 

                                                 
1 EÜT C 12, 15.1.2001, lk 10. 
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(11) 30. novembril 2009 võttis nõukogu vastu teekaardi, mille eesmärk on tugevdada 

kahtlustatavate või süüdistatavate isikute menetlusõigusi kriminaalmenetluses1. 

Tuginedes järkjärgulisele lähenemisviisile, kutsutakse teekaardis üles võtma 

meetmeid seoses õigusega kirjalikule ja suulisele tõlkele, õigusega saada teavet 

õiguste ja süüdistuse kohta, õigusega saada õigusnõustamist ja õigusabi ning 

õigusega suhelda sugulaste, tööandjate ja konsulaarasutustega ning võtma 

kaitsemeetmeid selliste kahtlustatavate või süüdistatavate isikute jaoks, kes kuuluvad 

haavatavate isikute kategooriasse. Teekaardis rõhutatakse, et esitatud õiguste 

järjekord on ainult soovituslik ja seega võib seda vastavalt prioriteetidele muuta. 

Teekaart on koostatud selliselt, et see toimiks tervikuna, ja seega avaldub selle mõju 

täiel määral ainult juhul, kui rakendatakse kõiki selle osasid. 

(12) Euroopa Ülemkogu tervitas 11. detsembril 2009. aastal ▌teekaardi vastuvõtmist ja 

muutis selle Stockholmi programmi osaks (punkt 2.4.)2. Euroopa Ülemkogu rõhutas 

võimalust täiustada teekaarti, kutsudes komisjoni üles analüüsima kahtlustatavate ja 

süüdistatavate minimaalsete menetlusõiguste lisaaspekte ning hindama seda, kas 

tihedama koostöö edendamiseks selles valdkonnas on vaja käsitleda muid küsimusi, 

näiteks süütuse presumptsiooni. 

(13) Teekaardi esimene meede on Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. oktoobri 2010. 

aasta direktiiv 2010/64/EL, mis käsitleb õigust suulisele ja kirjalikule tõlkele 

kriminaalmenetluses3. 

(14) Käesolev direktiiv on seotud teekaardi meetmega B. Selleks et suurendada 

liikmesriikide vastastikust usaldust, kehtestatakse direktiiviga ühised 

miinimumnõuded teabe kohta, mida antakse kuriteo toimepanemises kahtlustatavale 

või süüdistatavale nende õiguste ja süüdistuse kohta. Direktiivi aluseks on Euroopa 

Liidu põhiõiguste hartas ja eelkõige selle artiklites 6, 47 ja 48 sätestatud õigused 

Euroopa inimõiguste ja põhivabaduste kaitse konventsiooni artiklite 5 ja 6 alusel, 
nagu neid tõlgendab Euroopa Inimõiguste Kohus. Oma teatises „Vabadusel, 

turvalisusel ja õigusel rajanev ala Euroopa kodanikele. Stockholmi programmi 

rakendamise tegevuskava”4 märkis komisjon, et esitab õigustega seotud teavet 

käsitleva õigusakti ettepaneku 2010. aastal. 

(14 a) Käesolevat direktiivi tuleks kohaldada kahtlustatavate ja süüdistatavate isikute 

suhtes, olenemata nende õiguslikust seisundist, kodakondsusest või rahvusest. 

(15) Mõnes liikmesriigis on suhteliselt väikeste õigusrikkumiste korral karistuse 

määramise õigus muul asutusel kui kriminaalasjades pädeval kohtul. Näiteks võib 

see nii olla suures ulatuses toime pandud liikluseeskirjade rikkumiste korral, mis 

võidakse kindlaks teha liikluskontrolli käigus. Sellistel juhtudel ei tuleks nõuda, et 

pädev asutus tagaks kõik käesoleva direktiivi kohased õigused. Kui liikmesriigi 

õiguses on sätestatud pisirikkumiste eest karistuste määramine sellise asutuse 

poolt ja kas õigus edasi kaevata või võimalus antud juhtumi puhul muul viisil 

                                                 
1 ELT C 295, 4.12.2009, lk 1. 
2  ELT C 115, 4.5.2010, lk 1. 
3 ELT L 280, 26.10.2010. 
4 KOM(2010)0171, 20.4.2010. 
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kriminaalasjades pädevasse kohtusse pöörduda, tuleks käesolevat direktiivi 

kohaldada üksnes kõnealuses kohtus pärast sellist edasikaebamist või kohtusse 

pöördumist toimuvate menetluste suhtes. 

(16) Direktiiviga tuleks selgelt kehtestada õigus saada oma menetlusõiguste kohta teavet 

(millele on viidatud Euroopa Inimõiguste Kohtu kohtupraktikas). ▌ 

(17) Käesoleva direktiivi sätete kohaselt peaksid pädevad asutused kahtlustatavat või 

süüdistatavat kas suuliselt või kirjalikult viivitamata teavitama nendest õigustest, 

mida kohaldatakse siseriikliku õiguse alusel, ning mis on olulised õiglase 

menetluse tagamiseks. Selleks et kahtlustatav või süüdistatav saaks praktiliselt ja 

tõhusalt kõnealuseid õigusi kasutada, tuleks nimetatud teavet anda õigeaegselt 

menetluse käigus ja hiljemalt enne seda, kui politsei või muu pädev asutus 

kahtlustatavat või süüdistatavat esimest korda ametlikult küsitleb. 

(18) Käesolevas direktiivis on sätestatud miinimumeeskirjad, mis on seotud 

kahtlustatava või süüdistatava teavitamisega tema õigustest. Sellega ei piirata 

teavet, mida antakse muude menetlusõiguste kohta, mis tulenevad ELi põhiõiguste 

hartast, Euroopa inimõiguste ja põhivabaduste kaitse konventsioonist, 

siseriiklikust õigusest ning kohaldatavast ELi õigusest, nagu seda tõlgendavad 

asjaomased kohtud. Kui konkreetse õiguse kohta on teavet antud, ollakse 

seisukohal, et pädevad asutused ei ole kohustatud seda kordama, kui seda ei nõua 

konkreetse kohtuasja asjaolud või siseriikliku õigusega ette nähtud erieeskirjad. 

(18 a) Kui käesolevas direktiivis antakse õigusi kahtlustatavatele ja süüdistatavatele, kes 

on vahistatud või kinni peetud, tuleks selle all mõista iga olukorda, kus isikult on 

kriminaalmenetluse käigus võetud vabadus Euroopa inimõiguste ja põhivabaduste 

kaitse konventsiooni artikli 5 lõike 1 punkti c kohaselt, nagu seda tõlgendab 

Euroopa Inimõiguste Kohus. 

(19) Kahtlustatava või süüdistatava vahistamise või kinnipidamise korral tuleks teavet 

kohaldatavate menetlusõiguste kohta anda lihtsasti arusaadava kirjaliku õiguste 

deklaratsioonina, et aidata isikul tõeliselt mõista oma õigusi. Selline õiguste 

deklaratsioon tuleks viivitamata anda igale vahistatule, kui temalt võetakse 

vabadus õiguskaitseasutuste korraldusel seoses kriminaalmenetlusega. See peaks 

sisaldama ka põhiteavet siseriikliku õiguse kohaste võimaluste kohta vaidlustada 

vahistamise seaduslikkus, saavutada kinnipidamise läbivaatamine või taotleda 

ajutist vabastamist. Selleks et aidata liikmesriikidel koostada sellist õiguste 

deklaratsiooni ▌, esitatakse direktiivi I lisas õiguste deklaratsiooni näidis, mida 

liikmesriigid võivad kasutada. Õiguste deklaratsiooni näidis on soovituslik ja seda 

võidakse direktiivi artikli 12 kohaselt esitatava direktiivi rakendamist käsitleva 

komisjoni aruande alusel või kõikide teekaardis kirjeldatud meetmete jõustamise 

järel muuta. ▌ Õiguste deklaratsioon võib sisaldada ka muid asjaomaseid 

menetlusõigusi, mida liikmesriikides kohaldatakse. 

(19 a) Liikmesriigid peavad oma riiklikus õiguses kindlaks määrama ühele muule isikule 

vahistamisest või kinnipidamisest teatamise eritingimused ja eeskirjad, mida tuleb 
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mõista selliselt, et nagu teekaardis sätestatud, ei tohiks selle õiguse kasutamine 

takistada kriminaalmenetluse nõuetekohast kulgemist. 

(19 b) Käesoleva direktiiviga ei piirata nende riikliku õiguse sätete kohaldamist, mis on 

seotud kinnipidamiskohtades viibivate isikute ohutusega.  

(19 c) Liikmesriigid peaksid tagama, et kui nad annavad käesoleva direktiivi kohast 

teavet, tuleks kahtlustatavale või süüdistatavale vajadusel pakkuda kirjalikku ja 

suulist tõlget temale arusaadavas keeles direktiivis 2010/64/EL sätestatud normide 

kohaselt. 

(19 d) Kahtlustatavale või süüdistatavale käesoleva direktiivi kohaselt teabe andmisel 

peaksid pädevad asutused pöörama erilist tähelepanu kahtlustatavale või 

süüdistatavale, kes näiteks oma nooruse või vaimse või füüsilise seisundi tõttu ei 

suuda mõista või jälgida kõnealuse teabe sisu või tähendust. 

(20) Kuriteo toimepanemises süüdistatavale tuleks anda kogu teave süüdistuse kohta, et ta 

saaks ette valmistada enda kaitse ja et oleks tagatud õiglane menetlus. Euroopa 

inimõiguste ja põhivabaduste kaitse konventsiooni artikli 6 lõikes 1 kasutatakse 

terminit „kriminaalsüüdistus”. Käesolevas direktiivis kasutatakse teksti ühtluse 

huvides terminit „süüdistus” kogu tekstis sama mõiste tähistamiseks. 

(21) Kahtlustatavale või süüdistatavale tuleks kiiresti anda teavet kuriteo kohta, mille 

toimepanekus teda kahtlustatakse, ilma et see kahjustaks käimasolevat uurimist, ja 

hiljemalt enne seda, kui politsei või muu pädev asutus teda esimest korda 

ametlikult küsitleb. Tegude kirjeldus, mille toimepanekus isikut kahtlustatakse või 

süüdistatakse, sealhulgas aeg ja koht, kui need on teada, samuti väidetava süüteo 

võimalik õiguslik liigitus tuleks esitada piisavalt üksikasjalikult, arvestades 

menetluse etappi, milles see esitatakse, et kaitsta menetluse õiglust ja võimaldada 

kaitseõiguse tõhusat kasutamist.  

(22) Kui kriminaalmenetluse käigus süüdistuse üksikasjad muutuvad sel määral, et see 

mõjutab oluliselt kahtlustatava või süüdistatava positsiooni, tuleks see talle 

teatavaks teha, kui on vaja kaitsta menetluse õiglust, ning teha seda piisavalt 

aegsasti, et võimaldada kaitseõiguse tõhusat kasutamist. 

(23) Dokumendid ja vajaduse korral fotod, audio- ja videosalvestused, mis siseriikliku 

õiguse kohaselt on olulised kahtlustatava või süüdistatava vahistamise või 

kinnipidamise seaduslikkuse tõhusaks vaidlustamiseks, tuleks anda kõnealuse 

isiku või tema kaitsja käsutusse hiljemalt enne seda, kui pädevalt kohtult 

taotletakse otsust vahistamise või kinnipidamise seaduslikkuse kohta Euroopa 

inimõiguste ja põhivabaduste kaitse konventsiooni artikli 5 lõike 4 kohaselt, ja 

piisavalt aegsasti, et võimaldada tõhusalt kasutada õigust vaidlustada vahistamise 

või kinnipidamise seaduslikkust. 

(24) Käesoleva direktiivi kohaldamisel peaks tutvumine siseriiklikus õiguses 

määratletud tõendusmaterjalidega, mis kas toetavad kahtlustatavat või 

süüdistatavat või on tema vastu ja on seoses asjaomase kriminaalasjaga pädevate 

asutuste valduses, hõlmama tutvumist materjalidega nagu dokumendid ja 
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vajadusel fotod ning heli- ja videosalvestised. Sellist teavet võivad pädevad 

asutused hoida toimikus või mis tahes muul asjakohasel viisil kooskõlas 

siseriikliku õigusega. 

(24 a) Käesolevas direktiivis sätestatud juurdepääsu pädevate asutuste valduses olevatele 

tõendusmaterjalidele, mis toetavad süüdistatavat või on tema vastu, võib 

siseriiklike õigusaktide alusel keelata, kui sellega võib kaasneda tõsine oht teise 

isiku põhiõigustele või kui see on rangelt vajalik olulise avaliku huvi tagamiseks. 

Seda tuleb hinnata kahtlustatava või süüdistatava kaitseõiguse seisukohalt, võttes 

arvesse menetluse eri etappe. Neid piiranguid tuleks tõlgendada rangelt ning 

kooskõlas õiglase kohtumõistmise õiguse põhimõttega, mis on sätestatud Euroopa 

inimõiguste ja põhivabaduste kaitse konventsioonis ning mida Euroopa 

Inimõiguste Kohus on oma kohtupraktikas tõlgendanud. 

(24 b) Õigus tutvuda kohtuasja materjalidega ei tohiks piirata nende siseriikliku õiguse 

sätete täitmist, mis on seotud isikuandmete kaitse ja kaitstud tunnistajate 

asukohaga. 

(24 c) Käesolevas direktiivis sätestatud kohtuasja materjalidega tutvumist tuleks 

võimaldada tasuta. See ei piira liikmesriikide siseriiklike õigusaktide selliste sätete 

kohaldamist, millega nõutakse tasu asjaomasele isikule või tema kaitsjale toimiku 

dokumentidest tehtavate koopiate või nende saatmiskulude eest. 

(24 d) Käesoleva direktiivi kohane teabe andmine tuleks dokumenteerida kooskõlas 

liikmesriikide siseriikliku õiguse järgse kehtiva dokumenteerimiskorraga, ilma et 

see kohustaks täiendavalt kasutusele võtma uusi mehhanisme või tekitaks 

täiendavat halduskoormust. 

(24 e) Kahtlustataval või süüdistataval või tema kaitsjal peaks vastavalt siseriiklikes 

õigusaktides sätestatud menetlusele olema vaidlustamisõigus, kui pädevad 

asutused ei anna või keelduvad andmast asjakohast teavet või avalikustamast 

teatavaid kohtuasja materjale käesoleva direktiivi alusel. Selle õigusega ei kaasne 

liikmesriikidele kohustust näha ette konkreetne apellatsioonimenetlus, eraldi 

mehhanism või kaebuste menetlemise kord, mille kohaselt sellist teabe 

mitteandmist või selle andmisest keeldumist saaks vaidlustada. 

(24 f) Ilma et see piiraks kohtulikku sõltumatust ning erinevusi liikmesriikide 

kohtusüsteemi korralduses, peaksid liikmesriigid andma asjaomastele ametnikele 

seoses käesoleva direktiivi eesmärkidega piisavat koolitust või seda toetama.  

(24 g) Liikmesriigid peaksid võtma kõik käesoleva direktiivi järgimiseks vajalikud 

meetmed. Mõnda sätet (näiteks kohustus anda kahtlustatavale või süüdistatavale 

tema õigustest teavet lihtsas ja arusaadavas keeles) saaks praktiliselt ja tõhusalt 

rakendada erinevate vahenditega, sealhulgas muude kui seadusandlike 

meetmetega, nagu pädevate asutuste asjakohane koolitus või lihtsas ja 

mitteerialases keeles koostatud õiguste deklaratsioon, mis oleks hõlpsasti 

arusaadav asjatundmatule isikule, kellel puuduvad teadmised 

kriminaalmenetlusõiguse kohta. 
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(25) Käesolevas direktiivis sätestatud õigust saada vahistamisel teavet oma õiguste kohta 

tuleks nõukogu 13. juuni 2002. aasta raamotsuse 2002/584/JSK (Euroopa 

vahistamismääruse ja liikmesriikidevahelise üleandmiskorra kohta)1 kohaselt 

kohaldada mutatis mutandis ka isikute suhtes, kes vahistatakse Euroopa 

vahistamismääruse täitmise eesmärgil. Selleks et aidata liikmesriikidel koostada 

õiguste deklaratsiooni ▌, esitatakse direktiivi II lisas õiguste deklaratsiooni näidis, 

mida liikmesriigid võivad kasutada. Õiguste deklaratsiooni näidis on soovituslik ja 

seda võidakse direktiivi artikli 12 kohaselt esitatava direktiivi rakendamist käsitleva 

Euroopa Komisjoni aruande alusel või kõikide teekaardis kirjeldatud meetmete 

jõustamise järel muuta. 

  

(26) Direktiiviga kehtestatakse miinimumeeskirjad. Liikmesriigid võivad käesolevas 

direktiivis sätestatud õigusi laiendada, et tagada kõrgem kaitstuse tase juhtudel, mida 

ei ole käesoleva direktiiviga otseselt hõlmatud. Kaitstuse tase ei tohiks mingil juhul 

langeda allapoole nõuetest, mis on sätestatud Euroopa inimõiguste ja põhivabaduste 

kaitse konventsioonis, nagu seda on tõlgendanud oma kohtupraktikas Euroopa 

Inimõiguste Kohus.  

(27) Käesolevas direktiivis austatakse põhiõigusi ja järgitakse ELi põhiõiguste hartas 

tunnustatud põhimõtteid. Käesoleva direktiiviga soovitakse edendada eelkõige õigust 

vabadusele, õigust õiglasele kohtulikule arutamisele ja kaitseõigust ▌. Direktiivi 

rakendamisel tuleb sellest lähtuda.  

(28) Liikmesriigid peaksid tagama, et niivõrd kui käesolev direktiiv vastab Euroopa 

inimõiguste ja põhivabaduste kaitse konventsiooniga tagatud õigustele, rakendatakse 

seda kooskõlas nimetatud konventsiooni ja Euroopa Inimõiguste Kohtu asjaomase 

kohtupraktikaga.  

(29) Kuna ühiste miinimumnõuete kehtestamise eesmärki ei saa saavutada liikmesriikide 

ühepoolse tegutsemise kaudu riiklikul, piirkondlikul ega kohalikul tasandil, vaid 

üksnes ELi tasandil, võivad Euroopa Parlament ja nõukogu vastu võtta meetmeid 

vastavalt ELi lepingu artiklis 5 ettenähtud subsidiaarsuse põhimõttele. Samas artiklis 

sätestatud proportsionaalsuse põhimõtte kohaselt ei lähe käesolev direktiiv nimetatud 

eesmärgi saavutamiseks vajalikust kaugemale. 

(30) ▌ Euroopa Liidu lepingule ja Euroopa Liidu toimimise lepingule lisatud protokolli 

(Ühendkuningriigi ja Iirimaa seisukoha kohta vabadusel, turvalisusel ja õigusel 

rajaneva ala suhtes) artiklite 1, 2, 3 ja 4 kohaselt on Ühendkuningriik ja Iirimaa 

teatanud oma soovist osaleda käesoleva direktiivi vastuvõtmisel ja kohaldamisel ▌. 

(31) Euroopa Liidu lepingule ja Euroopa Liidu toimimise lepingule lisatud Taani 

seisukohta käsitleva protokolli artiklite 1 ja 2 kohaselt ei osale Taani käesoleva 

direktiivi vastuvõtmisel, mistõttu see ei ole tema suhtes siduv ega kohaldatav, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA DIREKTIIVI: 

 

                                                 
1 EÜT L 190, 18.7.2002, lk 1. 
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Artikkel 1 

Eesmärk 

Käesolevas direktiivis sätestatakse eeskirjad, milles käsitletakse kahtlustatavate ja 

süüdistatavate õigust saada ▌ teavet ▌ õiguste ▌ kohta kriminaalmenetluses ja Euroopa 

vahistamismääruse täitmise menetluses, samuti kriminaalmenetluses esitatud süüdistuse 

kohta. 

 

Artikkel 2 

Reguleerimisala 

1. Käesolevat direktiivi kohaldatakse hetkest, mil liikmesriigi pädevad ametiasutused 

teevad isikule ▌ teatavaks, et teda kahtlustatakse või süüdistatakse kuriteo toimepanemises, 

kuni menetluse lõpetamiseni, mille all mõistetakse lõpliku otsuse tegemist küsimuses, kas 

kahtlustatav või süüdistatav on kuriteo toime pannud, sealhulgas vajaduse korral kohtuotsuse 

tegemist või võimaliku edasikaebuse suhtes otsuse tegemist. 

2. Kui liikmesriigi õiguses on sätestatud pisirikkumiste eest karistuste määramine muu 

asutuse poolt kui kriminaalasjades pädev kohus, ja niisuguse karistuse määramise võib 

kriminaalasjades pädevasse kohtusse edasi kaevata, kohaldatakse käesolevat direktiivi 

üksnes kõnealuses kohtus pärast sellist edasikaebamist toimuva menetluse suhtes. 

 

Artikkel 3 

Õigus saada teavet õiguste kohta 

1. Liikmesriik tagab, et kuriteo toimepanemises kahtlustatavat või süüdistatavat isikut 

teavitatakse viivitamata vähemalt järgmistest siseriikliku õiguse alusel kohaldatavatest 

menetlusõigustest, et neid oleks võimalik tõhusalt kasutada:  

 õigus kasutada kaitsjat ▌; 

 õigus saada tasuta õigusnõustamist ja selle saamise tingimused; 

 õigus saada artikli 6 kohaselt teavet süüdistuse kohta ▌; 

 õigus suulisele ja kirjalikule tõlkele; 

 õigus vaikida. 

2. Teavet antakse suuliselt või kirjalikult lihtsas ja arusaadavas keeles, võttes arvesse 

haavatavate isikute hulka kuuluvate kahtlustatavate või süüdistatavate isikute 

erivajadusi. 

 

Artikkel 4 
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Õigus saada vahistamisel kirjalikku teavet õiguste kohta 

1. Liikmesriik tagab, et vahistatud või kinni peetud isikule antakse viivitamata kirjalik 

õiguste deklaratsioon. Isikule antakse võimalus tutvuda õiguste deklaratsiooniga ja tal 

lubatakse seda hoida enda valduses kogu tema kinnipidamise aja jooksul. 

1 a. Lisaks artikli 3 kohasele teabele sisaldab lõikes 1 nimetatud õiguste deklaratsioon 

teavet järgmiste siseriiklikus õiguses kohaldatavate õiguste kohta: 

 õigus tutvuda kohtuasja materjalidega; 

 õigus teavitada konsulaarasutusi ja ühte isikut; 

 õigus saada vältimatut arstiabi; 

 õigus saada teada, kui mitu tundi/päeva tohib teda enne kohtu ette toomist kinni 

pidada. 

Õiguste deklaratsioon sisaldab ka põhiteavet siseriikliku õiguse kohaste võimaluste kohta 

vaidlustada vahistamise seaduslikkus, saavutada kinnipidamise läbivaatamine või taotleda 

ajutist vabastamist. 

2. Õiguste deklaratsioon koostatakse lihtsas ja arusaadavas keeles ▌. Käesoleva 

direktiivi I lisas on esitatud sellise deklaratsiooni soovituslik näidis. 

3. Liikmesriik tagab, et kahtlustatavale või süüdistatavale ▌ antakse talle arusaadavas 

keeles kirjutatud õiguste deklaratsioon. ▌ Kui õiguste deklaratsioon ei ole koostatud 

vajalikus keeles, teavitatakse kahtlustatavat või süüdistatavat tema õigustest suuliselt temale 

arusaadavas keeles. Sel juhul esitatakse õiguste deklaratsioon kahtlustatavale või 

süüdistatavale talle arusaadavas keeles põhjendamatu viivituseta. 

 

Artikkel 5 

Õigus saada Euroopa vahistamismäärusega seotud menetluses kirjalikku teavet õiguste kohta 

Liikmesriik tagab, et isikule, kes vahistatakse Euroopa vahistamismääruse täitmise eesmärgil, 

antakse viivitamata asjakohane õiguste deklaratsioon, mis sisaldab teavet tema õiguste kohta 

vastavalt siseriiklikule õigusele, millega rakendatakse raamotsust 2002/584/JSK 

vahistamismäärust täitvas liikmesriigis. Käesoleva direktiivi II lisas on esitatud sellise 

deklaratsiooni soovituslik näidis. Õiguste deklaratsioon koostatakse lihtsas ja arusaadavas 

keeles. 

 

Artikkel 6 

Õigus saada teavet süüdistuse kohta 

1. ▌ Liikmesriik tagab, et kahtlustatavale või süüdistatavale isikule antakse ▌ teavet 

kuriteo kohta, mille toimepanemises teda kahtlustatakse. Seda teavet antakse viivitamata ja 
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vajaliku üksikasjalikkusega, et tagada õiglane kriminaalmenetlus ning võimaldada isikul 

kasutada tõhusalt oma kaitseõigust. 

2. Liikmesriik tagab, et vahistatule või kinnipeetavale teatatakse tema vahistamise või 

kinnipidamise põhjused, sealhulgas kuritegu, mille toimepanemises teda kahtlustatakse. 

3. Liikmesriik tagab, et hiljemalt süüdistuse asjaolude esitamisel kohtule antakse 

üksikasjalikku teavet süüdistuse kohta, sealhulgas süüteo olemuse ja liigi ning süüdistatava 

isiku süüteos osalemise laadi kohta. 

3 a. Liikmesriik tagab, et kahtlustatavat või süüdistatavat teavitatakse viivitamata 

muudatustest käesoleva artikli kohaselt antavas teabes, kui see on vajalik õiglase menetluse 

tagamiseks. 

 

Artikkel 7 

Õigus tutvuda kohtuasja materjalidega 

1. Kui kriminaalmenetluse raames isik vahistatakse või kinni peetakse, tagab liikmesriik, 

et vahistatule või tema kaitsjale tehakse kättesaadavaks konkreetse kohtuasjaga seotud 

dokumendid, mis on pädevate asutuste valduses ning mis on olulised vahistamise või 

kinnipidamise seaduslikkuse tõhusaks vaidlustamiseks siseriiklike õigusaktide alusel. 

2. Liikmesriik tagab, et isikule või tema kaitsjale antakse ▌ õigus tutvuda vähemalt kõigi 

kahtlustatavat või süüdistatavat toetavate või tema vastu kogutud tõendusmaterjalidega, mis 

on pädevate asutuste valduses, et tagada õiglane menetlus ja ette valmistada kaitse.  

3. Ilma et see piiraks lõike 1 kohaldamist, antakse võimalus lõikes 2 nimetatud 

materjalidega tutvumiseks aegsasti, et oleks võimalik tõhusalt kasutada kaitseõigust, ning 

hiljemalt süüdistuse asjaolude esitamisel kohtule. Kui pädevad asutused saavad oma 

valdusse täiendavat tõendusmaterjali, võimaldatakse sellega aegsasti tutvuda, et seda oleks 

võimalik arvesse võtta. 

3 a.  Erandina lõigetest 2 ja 3 võib tingimusel, et see ei piira õigust õiglasele kohtulikule 

arutamisele, keelduda juurdepääsu võimaldamisest teatavatele materjalidele, kui see võib 

tõsiselt ohustada teise isiku elu või põhiõigusi või kui see on rangelt vajalik oluliste avalike 

huvide kaitsmiseks, näiteks juhul, kui materjalidega tutvumine ohustaks käimasolevat 

uurimist või kui see võib tõsiselt kahjustada menetluse asukohaliikmesriigi julgeolekut. 

Liikmesriik tagab, et otsuse mitte avaldada teatavaid materjale kooskõlas käesoleva lõikega 

teeb siseriikliku õiguse menetluste kohaselt õigusasutus või vähemalt on selline otsus 

võimalik kohtus läbi vaadata. 

3 b. Käesolevas artiklis osutatud materjalidega tutvumine on tasuta. 

 

Artikkel 8 

Kontrollimine ja õiguskaitsevahendid 
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1. Liikmesriik tagab, et kui kahtlustatavat või süüdistatavat teavitatakse käesoleva 

direktiivi artiklite 3, 4, 5 ja 6 kohaselt, dokumenteeritakse see vastavalt asjaomase 

liikmesriigi õiguses sätestatud dokumenteerimiskorrale. 

2. Liikmesriik tagab, et kahtlustataval või süüdistataval või tema kaitsjal on kooskõlas 

siseriiklikes õigusaktides sätestatud menetlusega vaidlustamisõigus, kui pädevad asutused 

ei anna või keelduvad andmast käesoleva direktiivi alusel teavet. 

▌ 

 

Artikkel 9 

Koolitus 

Ilma et sellega piirataks kohtulikku sõltumatust ja kohtusüsteemi korralduse erinevusi 

liidus, nõuab liikmesriik neilt, kes vastutavad kriminaalmenetluses osalevate kohtunike, 

prokuröride, politsei- ja kohtutöötajate koolituse eest, nõuetekohase koolituse tagamist, 

pidades silmas käesoleva direktiivi eesmärke.  

 

Artikkel 10 

Tagasiulatuva jõu puudumine 

Ühtegi käesoleva direktiivi sätet ei tõlgendata ELi põhiõiguste harta, Euroopa inimõiguste ja 

põhivabaduste kaitse konventsiooni ning rahvusvahelise õiguse muude asjakohaste sätete ega 

liikmesriikide õiguse alusel tagatud kõrgemat kaitstuse taset pakkuvate õiguste ja 

menetluslike tagatiste piiramisena või nendest kõrvalekaldumisena. 

 

Artikkel 11 

Ülevõtmine 

1. Liikmesriik jõustab käesoleva direktiivi järgimiseks vajalikud õigus- ja haldusnormid 

hiljemalt ….  

2. Liikmesriik edastab kõnealuste meetmete teksti ▌ komisjonile. 

3. Kui liikmesriik need meetmed vastu võtab, lisab ta nendesse meetmetesse või nende 

meetmete ametliku avaldamise korral nende juurde viite käesolevale direktiivile. Sellise 

viitamise meetodi näeb ette liikmesriik. 

 

Artikkel 12 

Aruandlus 

                                                 
  24 kuud pärast käesoleva direktiivi avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 
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Komisjon esitab hiljemalt …** Euroopa Parlamendile ja nõukogule aruande, milles 

hinnatakse, millises ulatuses on liikmesriigid võtnud käesoleva direktiivi järgimiseks 

vajalikke meetmeid, ning millele lisatakse vajaduse korral õigusakti ettepanekud. 

 

Artikkel 13 

Jõustumine 

Käesolev direktiiv jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu 

Teatajas. 

Artikkel 14 

Adressaadid 

Käesolev direktiiv on vastavalt aluslepingutele adresseeritud liikmesriikidele. 

[Koht ja kuupäev]  

Euroopa Parlamendi nimel      Nõukogu nimel 

president         eesistuja 

 

                                                 
**  36 kuud pärast käesoleva direktiivi avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 
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I LISA 

 

▌ Õiguste deklaratsiooni soovituslik näidis 

Käesoleva näidise ainus eesmärk on esitada õiguste deklaratsiooni näidis, et abistada 

riigiasutusi sellise deklaratsiooni koostamisel riiklikul tasandil. Liikmesriigid ei ole 

kohustatud seda näidist kasutama. Deklaratsiooni koostamisel võivad liikmesriigid seda 

näidist muuta, et viia see kooskõlla oma riigi kehtivate eeskirjadega ja lisada vajalikku 

teavet.1 

Teil on järgmised õigused: 

A. ÕIGUS KASUTADA KAITSJA ABI / SAADA ÕIGUSABI  

Teil on õigus rääkida konfidentsiaalselt kaitsjaga. Kaitsja on politseist sõltumatu. Kui 

vajate abi ühenduse võtmiseks kaitsjaga, pöörduge politsei poole ja nad aitavad Teid. 

Teatud juhtudel võib kaitsja abi olla tasuta. Küsige politseilt selle kohta rohkem teavet.  

B. TEAVE SÜÜDISTUSE KOHTA 

Teil on õigus teada saada, miks Teid on vahistatud / kinni peetud ja milles Teid 

kahtlustatakse. 

C. SUULINE JA KIRJALIK TÕLGE 

Kui Te ei räägi või ei mõista menetluskeelt, on Teil õigus kasutada tõlgi abi. See on tasuta. 

Tõlk võib aidata Teil rääkida kaitsjaga ning ta on kohustatud hoidma selle vestluse sisu 

konfidentsiaalsena. Teil on õigus saada tõlge vähemalt põhidokumentide asjakohastest 

lõikudest, sealhulgas kohtuniku määrusest, mille alusel Teid vahistati või vahi all hoitakse, 

süüdistusest ja kohtuotsusest. Teatud juhtudel võite saada suulise tõlke või kokkuvõtte. 

D.  ÕIGUS VAIKIDA  

Politsei või õigusasutuse korraldatud küsitlusel ei ole Te kohustatud vastama küsimustele 

väidetava süüteo kohta. Kaitsja saab aidata Teil sellekohast otsust teha. 

E. JUURDEPÄÄS DOKUMENTIDELE 

Kui Teid on vahistatud, on Teil (või kaitsjal) õigus tutvuda põhidokumentidega, mida vajate 

vahistamise või kinnipidamise vaidlustamiseks. Kui Teie kohtuasi jõuab kohtusse, on Teil 

(või kaitsjal) õigus tutvuda Teid toetavate või Teie vastu kogutud tõendusmaterjalidega. 

                                                 
1  Vastavalt artikli 4 lõikele 1a antakse õiguste deklaratsioon vahistamisel/kinnipidamisel. Kuid see ei 

takista liikmesriikidel anda kahtlustatavatele ja süüdistatavatele isikutele kirjalikku teavet muudes 

olukordades kriminaalmenetluse ajal. 
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F. ÕIGUS TEAVITADA KEDAGI OMA KINNIPIDAMISEST / TEAVITADA 

KONSULAATI VÕI SAATKONDA  

Kui Teid on vahistatud, öelge politseile, kui soovite kedagi kinnipidamisest teavitada, 

näiteks pereliiget või tööandjat. Teatud juhtudel võidakse ajutiselt piirata õigust teavitada 

teisi isikuid Teie kinnipidamisest. Politsei annab Teile sellekohast teavet. 

Kui olete välismaalane, teatage politseile oma soovist teavitada kinnipidamisest 

konsulaarasutust või saatkonda. Ühtlasi teatage politseile oma soovist ühendust võtta 

konsulaarasutuse või saatkonna töötajaga. 

G.  VÄLTIMATU ARSTIABI 

Kui Teid on vahistatud, on Teil õigus saada vältimatut arstiabi. Öelge politseile, kui vajate 

vältimatut arstiabi. 

H. KINNIPIDAMISE KESTUS 

Pärast vahistamist võib Teid kinni pidada maksimaalselt … [ tundi/päeva]. Selle aja 

lõppedes tuleb Teid kas vabaks lasta või toimetada kohtuniku juurde, kes langetab otsuse 

Teie edasise kinnipidamise kohta. Küsige kaitsjalt või kohtunikult teavet võimaluste kohta, 

kuidas vaidlustada vahistamine, saavutada kinnipidamise läbivaatamine või taotleda ajutist 

vabastamist.  
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II LISA 

 

Euroopa vahistamismääruse alusel vahistatu õiguste deklaratsiooni soovituslik näidis 

Käesoleva näidise ainus eesmärk on esitada õiguste deklaratsiooni näidis, et abistada 

riigiasutusi sellise deklaratsiooni koostamisel riiklikul tasandil. Liikmesriigid ei ole 

kohustatud seda näidist kasutama. Deklaratsiooni koostamisel võivad liikmesriigid seda 

näidist muuta, et viia see kooskõlla oma riigi kehtivate eeskirjadega ja lisada vajalikku 

teavet. 

Teid on vahistatud Euroopa vahistamismääruse alusel. Teil on järgmised õigused. 

A. TEAVE EUROOPA VAHISTAMISMÄÄRUSE KOHTA 

Teil on õigus saada teavet Euroopa vahistamismääruse sisu kohta, mille alusel Teid on 

vahistatud. 

B. ÕIGUS KASUTADA KAITSJA ABI  

Teil on õigus rääkida konfidentsiaalselt kaitsjaga. Kaitsja on politseist sõltumatu. Kui 

vajate abi ühenduse võtmiseks kaitsjaga, pöörduge politsei poole ja nad aitavad Teid. 

Teatud juhtudel võib kaitsja abi olla tasuta. Küsige politseilt selle kohta rohkem teavet. 

C.  SUULINE JA KIRJALIK TÕLGE 

Kui Te ei räägi või ei mõista menetluskeelt, on Teil õigus kasutada tõlgi abi. See on tasuta. 

Tõlk võib aidata Teil rääkida kaitsjaga ning ta on kohustatud hoidma selle vestluse sisu 

konfidentsiaalsena. Teil on õigus saada Euroopa vahistamismääruse tõlge Teile 

arusaadavasse keelde. Teatud juhtudel võite saada suulise tõlke või kokkuvõtte. 

D. NÕUSTUMISE VÕIMALUS 

Te võite nõustuda või mitte nõustuda üleandmisega riigile, kes Teid otsib. Teie nõusolek 

kiirendaks menetlust. [Teatavate liikmesriikide võimalik lisandus: sellise otsuse hilisem 

muutmine võib olla keeruline, kui mitte võimatu.] Küsige ametiisikutelt või kaitsjalt selle 

kohta rohkem teavet.  

E.  ÄRAKUULAMINE 

Kui Te ei nõustu üleandmisega, on Teil õigus nõuda, et kohtunik Teid ära kuulaks. 

_______________ 
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SELETUSKIRI 

Ühiste miinimumnõuete kehtestamise kindlustamine kriminaalmenetluses tagaks paremini 

ELi kodanike põhiõigused ja aitaks üle saada kriminaalasjades vastastikuse tunnustamise 

põhimõtte rakendamisel õigusasutuste vahelise usalduse puudumise tõttu tekkivatest 

probleemidest.  

Pärast menetlusõiguste kohta kriminaalmenetluses horisontaalse õigusakti vastu võtmata 

jätmist (komisjoni 2004. aasta ettepanek võtta vastu raamdirektiiv) valis nõukogu 

järkjärgulise lähenemisviisi ja võttis 30. novembril 2009. aastal vastu menetlusõiguste 

teekaardi, kutsudes komisjoni esitama teekaardis loetletud meetmetele vastavad 

seadusandlikud ettepanekud. Euroopa Komisjoni 2010. aasta juulis esitatud ettepanek võtta 

vastu direktiiv, milles käsitletakse õigust saada kriminaalmenetluses teavet, on teine meede 

menetlusõiguste teekaardis sisalduvate meetmete loetelus. Selle eesmärk on ühiste 

miinimumnõuete kehtestamine seoses kriminaalmenetluses teabe saamisega kogu Euroopa 

Liidus. Esimeseks meetmeks, milleks on õigus suulisele ja kirjalikule tõlkele, on 8. oktoobril 

2010. aastal vastu võetud direktiiv. 

Ettepaneku järgi kohaldataks direktiivi hetkest, mil liikmesriigi pädevad asutused teevad 

isikule ametliku teatega või muul viisil teatavaks, et teda kahtlustatakse või süüdistatakse 

kuriteo toimepanemises, kuni menetluse lõpetamiseni (sealhulgas edasikaebuse esitamine). 

Direktiiviga tuleks hõlmata ka Euroopa vahistamismäärust kohaldavad menetlused, sest 

vastavalt ettepaneku põhjendusele 15 ei tuleks direktiivi kohaldada haldusasutuste 

teostatavate menetluste suhtes, mis on seotud kas riikliku või ELi tasandi konkurentsiõiguse 

rikkumisega, välja arvatud juhul, kui asi on esitatud kriminaalasjades pädevale kohtule. 

Ettepaneku peamine eesmärk on kinnitada, et kahtlustataval ja süüdistataval on õigus saada 

oma õiguste kohta teavet. Teave tuleks esitada lihtsas ning kahtlustatavale ja süüdistatavale 

arusaadavas keeles kas suuliselt või kirjalikult. Eraldi sätted on laste ja vaegnägijate või 

pimedate ning isikute kohta, kes ei oska lugeda. Teave tuleks esitada niinimetatud õiguste 

deklaratsioonis. 

Ettepaneku kohaselt tuleks anda konkreetset teavet juhul, kui liikmesriigi pädev asutus võtab 

isikult kuriteo toimepanemise kahtluse uurimiseks algatatud kriminaalmenetluse raames 

vabaduse (näiteks politseipoolse vahistamise ja kohtueelse menetluse raames kohtuniku 

määrusega vahi alla jätmise korral). Ainult sellisel juhul oleks liikmesriigil kohustus teavitada 

menetlusõigustest kirjalikult.  

Lisaks üldisele menetlusõigustest teavitamise kohustusele on ettepaneku eesmärk ka kahe 

konkreetse õiguse täpsem määratlemine: õigus saada teavet süüdistuse kohta ja õigus tutvuda 

toimikuga. Viimane on siiski piiratud, sest ettepanekus on öeldud, et toimikus olevate 

teatavate dokumentidega tutvumise võib keelata, kui see võib seada tõsisesse ohtu teise isiku 

elu või kahjustada tõsiselt menetlust korraldava liikmesriigi sisejulgeolekut. 

Selleks, et tagada teabe saamise õiguse tõhus kohaldamine, on ettepanekus sätestatud 

menetluse tagamine, mille abil tehakse kindlaks, kas kahtlustatav või süüdistatav on saanud 
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teabe, ja tõhusad õiguskaitsevahendid juhuks, kui nad ei saa kõnealust teavet.  

Muud sätted puudutavad koolitust ja tagasiulatuva jõu puudumist. 

Ettepanekule on lisatud kaks lisa: I lisa sisaldab kahtlustatavale või süüdistatavale 

vahistamisel antava õiguste deklaratsiooni soovituslikku näidist, II lisas on esitatud Euroopa 

vahistamismääruse alusel vahistatavale isikule antava õiguste deklaratsiooni soovituslik 

näidis.  

Kuna need on nn soovituslikud näidised, võib liikmesriik nende kasutamisest loobuda. Tuleb 

märkida, et kahes lisas sisalduvad sätted on ettepanekus toodust palju laiaulatuslikumad. 
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Raportööri seisukoht 

 

ELi kodanikel on õigus Euroopa Liidu territooriumil reisida, õppida ja töötada. Neid vabadusi 

piiravad siiski liikmesriikide 27 erinevat õigussüsteemi. EL on võtnud seetõttu eesmärgiks 

ühiste eeskirjade ja tõhusa koostööga ühise õigusruumi loomise. Õiguse valdkonnas 

olemasolev õigusraamistik on suunatud esmajoones liikmesriikide õigusasutuste vahelise 

koostöö tõhustamisele, samal ajal kui käesolevas direktiivis keskendutakse ELi kodanikele ja 

nende õigustele, kui nad on sattunud kriminaalmenetlusse. Kui see kellegi koduriigis või 

muus ELi liikmesriigis juhtub, peab olema tagatud õiglane protsess, mis on kooskõlas 

Euroopa Liidu põhiõiguste hartaga. See tähendab kõige olulisemate menetlusõiguste 

järgimist, milleks on näiteks kaitsjaga nõu pidamine või vajadusel suulise ja kirjaliku tõlke 

kasutamine. 

 

Õigustest teadlik olemine on esimene samm nende järgimisel. Kui ametiasutused kõnealuseid 

õigusi ei järgi, satub ohtu kriminaalmenetluse õiglus ja tulemuseks võib olla kohtumõistmise 

nurjumine. Raportöör tervitab seetõttu komisjoni ettepaneku eesmärki, milleks on ühiste 

miinimumnõuete kehtestamine seoses kriminaalmenetluses teabe saamisega kõikjal Euroopa 

Liidus. Ettepaneku vastuvõtmise ja nõuetekohase rakendamise korral parandab see 

kahtlustatava ja süüdistatava õigusi, tagades neile teabe andmise nende õiguste kohta. 

 

Käesolevas raportis esitatakse komisjoni ettepaneku kohta muudatusettepanekud, et tagada 

kõikide isikuvabaduse piiramise juhtumite hõlmamine direktiiviga, olenemata sellest, kuidas 

liikmesriigid kvalifitseerivad menetlust, mille käigus kahtlustatav kinni peeti. Keegi ei tea 

ette, kui kaua kahtlustatavat politsei valve all hoitakse või kui kaua isikut kinni peetakse. 

Kuigi õiguste deklaratsioonis märgitud erinevaid õigusi ei pruugita alati kohaldada, on 

kahtlustataval või süüdistataval siiski õigus saada enda menetlusõiguste kohta viivitamatut 

kirjalikult teavet. 

 

Direktiivi artiklisse 3, milles kehtestatakse menetlusõigused, millest kõiki kahtlustatavaid ja 

süüdistatavaid kriminaalmenetluses vähemalt teavitada tuleb, tuleks lisada järgmised õigused: 

 

– õigus suulisele ja kirjalikule tõlkele 

– õigus kasutada kaitsjat 

– tasuta kaitsja saamise tingimused 

– õigus saada teavet süüdistuse kohta 

– õigus kasutada asjaga seotud tõendusmaterjali 

– õigus vaikida 

 

Õiguste deklaratsioon peaks lisaks sisaldama järgmist teavet käesolevas direktiivis nimetatud 

vahistatud isikute jaoks: 

 

a) mitu tundi või päeva võib isikut enne õigusasutusse toimetamist kinni pidada;  

b) kuidas isik saab vahistamise vaidlustada ja kuidas saavutada oma kinnipidamise 

läbivaatamine; 

c) tema asjas kohaldatav maksimaalne kohtueelse kinnipidamise periood. 

Isikule tuleks alati anda võimalus tutvuda õiguste deklaratsiooniga ja tal tuleks lubada seda 

hoida enda valduses kogu tema kinnipidamise aja jooksul. 
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Liikmesriik peab kindlasti tagama, et kahtlustatavale ja süüdistatavale antakse piisavalt teavet 

süüdistuse kohta, et oleks tagatud õiglane kriminaalmenetlus ja tõhus kaitseõiguse teostamine. 

Võttes arvesse erinevaid menetluseeskirju ja ingliskeelse mõiste „charge” erinevat tähendust 

eri liikmesriikides, näib ingliskeelse mõiste „accusation” kasutamine olevat asjakohasem (ei 

puuduta eestikeelset versiooni). Liikmesriik peaks samuti tagama, et kui isiku vastu on 

esitatud kriminaalsüüdistus, antakse talle süüdistuse laadi ja põhjuse kohta piisavat teavet 

kohe, kui tal tekib riigi seaduste alusel õigus asuda tegelema oma kaitsega. Kinnipidamise 

korral tuleb vahistatud isikule anda talle vastavalt käesoleva direktiivi artiklile 4 kohe teavet 

kinnipidamise aluste kohta, sealhulgas teavet süüteo kohta, mille toimepanekus teda 

kahtlustatakse. 

 

Lisaks on komisjoni ettepaneku artiklis 7 sisalduva toimiku mõiste asemel, mida kõikides 

liikmesriikides ei tunnustata, parem kasutada mõiste ulatust laiendavat väljendit „asjaga 

seotud tõendusmaterjal”. Liikmesriik peaks alati tagama, et kahtlustatavale või süüdistatavale 

või tema kaitsjale antakse hiljemalt kuriteo uurimise lõpetamise korral täielik õigus tutvuda 

asjaga seotud, pädevate asutuste valduses oleva tõendusmaterjaliga. Kahtlustatav või 

süüdistatav või tema kaitsja võib taotleda pädevate asutuste valduses olevate materjalide 

nimekirja.  

 

Kuna erinevate õiguste deklaratsioonide kasutamine erinevates olukordades tekitaks segadust, 

tuleks nende alusel koostada üks õiguste deklaratsiooni näidis. Käesoleva direktiivi I lisas 

esitatud näidis peaks olema kõikidele liikmesriikidele kohustuslik ja sisaldama 

miinimumnõudena käesolevas direktiivis sätestatud õigusi. Direktiivile on lisatud teine lisa 

eraldi õiguste deklaratsiooniga Euroopa vahistamismääruse korral, kuna selle täitmist ei 

käsitleta kõikides liikmesriikides kriminaalmenetlusena. See erisus kuulub samuti meetme A 

alla ja ühildub seega teekaardiga. 

 

Käesolev direktiiv on alles teine meede menetlusõiguste teekaardis ja seda vaadeldakse osana 

komisjoni paari järgmise aasta jooksul esitatavast ulatuslikust õigusaktide paketist, millega 

nähakse ELis ette minimaalsed menetlusõigused kriminaalmenetluses. Seetõttu oleks väga 

tervitatav, kui komisjon esitaks teekaardi lõpetuseks õiguste deklaratsiooni näidise kooskõlas 

lähiaastatel veel vastu võtmist vajavate menetlusõigustega.  
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ÕIGUSKOMISJONI ARVAMUS 

kodanikuvabaduste, justiits- ja siseasjade komisjonile 

ettepaneku kohta võtta vastu Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv, milles käsitletakse 

õigust saada kriminaalmenetluses teavet 

(KOM(2010)0392 – C7-0189/2010 – 2010/0215(COD)) 

Arvamuse koostaja: Jan Philipp Albrecht 

 

 

LÜHISELGITUS 

Sissejuhatus 

 

Samal ajal kui Euroopa inimõiguste konventsioonis ja ELi põhiõiguste hartas peetakse 

tähtsaks austada põhilisi kaitseõigusi, nagu õigus kasutada kaitsjat, õigus suulisele ja 

kirjalikule tõlkele, õigus saada teavet süüdistuse kohta, õigus kinnipidamise korrapärasele 

läbivaatamisele ning õigus kohtule, pakutakse nendes üksikasjalikke võimalusi nimetatud 

õiguste kaitse teostamiseks piiratult. 

 

Parlamendikomisjonis praegu arutusel oleva ettepaneku eesmärk on parandada kahtlustatavate 

ja süüdistatavate isikute õigusi seoses teabe saamisega õiguste ja süüdistuste kohta. Samuti 

hõlmab see olukorda, kus isik on vahistatud Euroopa vahistamismääruse alusel kohtu alla 

andmiseks või kohtuotsuse täitmiseks. Selliste õiguste ühised miinimumnõuded peaksid 

lihtsustama vastastikuse tunnustamise põhimõtte kohaldamist ja parandama selle kaudu 

liikmesriikide vahelise õigusalase koostöö toimimist.  

 

Ettepanek on teine meede teekaardist, mille eesmärk on tugevdada kahtlustatavate või 

süüdistatavate isikute menetlusõigusi kriminaalmenetluses1, mis samuti hõlmab õigust 

kirjalikule ja suulisele tõlkele2, õigust õigusnõustamisele ja õigusabile, õigust suhelda 

sugulaste, tööandjate ja konsulaarasutustega ning kaitsemeetmeid selliste kahtlustatavate või 

                                                 
1 Euroopa Ülemkogu järeldused, 10.–11. detsember 2009. Nõukogu 30. novembri 2009. aasta resolutsioon 

teekaardi kohta, mille eesmärk on tugevdada kahtlustatavate või süüdistatavate isikute menetlusõigusi 

kriminaalmenetluses (2009/C 295/1), ELT C, 4.12.2009. 
2 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. oktoobri 2010. aasta direktiiv 2010/64/EL, mis käsitleb õigust suulisele ja 

kirjalikule tõlkele kriminaalmenetluses, 26.10.2010, ELT L 280/1. 
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süüdistatavate isikute jaoks, kes kuuluvad haavatavate isikute kategooriasse, ning rohelist 

raamatut, mis käsitleb kohtueelset kinnipidamist. 

 

Ettepaneku põhiidee on tagada kahtlustatavale või süüdistatavale isikule teave süüdistuse ja 

tema õiguste kohta vähemalt kirjalikult ning lihtsas ja arusaadavas keeles. Ettepanekul on 

kaks lisa. Esimene hõlmab vahistamisel esitatavat õiguste deklaratsiooni näidist. Teises on 

deklaratsiooni näidis esitamiseks erijuhul, kui isik on vahistatud Euroopa vahistamismääruse 

alusel. 

 

Arvamuse koostaja seisukoht 

 

Arvamuse koostajal on hea meel komisjoni ettepaneku üle, mis kujutab endast täiendavaid 

meetmeid, et tõhustada liikmesriikides menetlusõigusi kriminaalmenetluses ning kehtestada 

nõuetekohane alus kohtuotsuste vastastikusele tunnustamisele kriminaalasjades. 

 

Siiski avaldab ta kahetsust selle pärast, et menetlusõiguste tõhustamise teekaardi järgi 

käsitletakse killustatult õigusi, mis on tema arvates lahutamatult seotud. Eriti ebaõnnestunud 

on teabe saamise õiguse esitamine teekaardi teise meetmena, mille tulemuseks on komisjoni 

osalist õiguste deklaratsiooni sisaldav ettepanek, jättes osaliselt välja muud õigused, mis 

hõlmavad õigusabi ja õigusnõustamist, suhtlemist sugulaste, tööandjate ja 

konsulaarasutustega, ning haavatavate isikute hulka kuuluvate kahtlustatavate või 

süüdistatavate isikute õigused. Muudatusettepanekutega püütakse seda ebakõla parandada. 

 

Mis puudutab Euroopa vahistamismäärust seoses õiguste deklaratsiooniga, siis teeb arvamuse 

koostaja ettepaneku parandada eksitav sõnastus, mis paneb tagaotsitavat isikut uskuma, et 

kohene nõustumine oma üleandmisega on õigus, kuna aga tegelikult ütleb isik sellega lahti 

oma õigusest erikohustuse reegli kohaldamisele vastavalt raamotsuse 2002/584/JSK (Euroopa 

vahistamismääruse kohta) artiklile 13, võimaldades nii vahistamismääruse teinud 

õigusasutusel võtta vastutusele selliste õigusrikkumiste eest, mis ei sisaldu Euroopa 

vahistamismääruses. 

 

Üldkokkuvõttes peab arvamuse koostaja komisjoni ettepanekut tugevaks ja toetamist 

väärivaks. Nõukogu oma üldise lähenemisviisiga, mis sisaldub 6. detsembri 2010. aasta 

dokumendis nr 17503/10, nõrgestaks seda kahjuks tugevasti, hõlmates mitmeid viiteid 

siseriiklikule õigusele ja lisades õiguste deklaratsioonile lisatingimusi. 

MUUDATUSETTEPANEKUD 

Õiguskomisjon palub vastutaval kodanikuvabaduste, justiits- ja siseasjade komisjonil lisada 

oma raportisse järgmised muudatusettepanekud: 
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Muudatusettepanek  1 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 14 a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (14 a) Käesolevat direktiivi kohaldatakse 

kahtlustatavate ja süüdistatavate isikute 

suhtes ELi territooriumil, olenemata 

nende õiguslikust seisundist, 

kodakondsusest või rahvusest. 

 

Muudatusettepanek  2 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 23 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

(23) Liikmesriikides tuleks asjaomastele 

ametnikele pakkuda asjakohast 

kahtlustatava ja süüdistatava 

menetlusõiguste alast koolitust. 

(23) Liikmesriikides tuleks asjaomastele 

ametnikele pakkuda asjakohast ja tõhusat 

kahtlustatava ja süüdistatava 

menetlusõiguste alast koolitust. 

 

Muudatusettepanek  3 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Põhjendus 24 a (uus)  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 (24 a) Euroopa inimõiguste ja 

põhivabaduste kaitse konventsiooni artikli 

3 kohase kohtupraktika kohaselt peaksid 

liikmesriigid tagama, et isiku tervis ja 

heaolu on asjakohaselt turvatud ja 

isikule, kellelt on võetud vabadus, antakse 

ka arstiabi. Teave Euroopa inimõiguste ja 

põhivabaduste kaitse konventsiooni artikli 

3 kohaste liikmesriikide nõuete kohta 

tuleks esitada vahistamisel. 

 

Selgitus 
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Õigus arstiabile kehtestati Euroopa Inimõiguste Kohtu 17. septembri 2009. aasta otsusega 

kohtuasjas Enea v. Itaalia, nr 74912/01, punktid 57–58. 

 

Muudatusettepanek  4 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 2 – lõige 1 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

1. Käesolevat direktiivi kohaldatakse 

hetkest, mil liikmesriigi pädevad 

ametiasutused teevad isikule ametliku 

teatega või muul viisil teatavaks, et teda 

kahtlustatakse või süüdistatakse kuriteo 

toimepanemises, kuni menetluse 

lõpetamiseni, mille all mõistetakse lõpliku 

otsuse tegemist küsimuses, kas kahtlustatav 

või süüdistatav on kuriteo toime pannud, 

sealhulgas vajaduse korral kohtuotsuse 

tegemist või võimaliku edasikaebuse 

suhtes otsuse tegemist. 

(Ei puuduta eestikeelset versiooni.) 

(Märkus: ei puuduta eestikeelset versiooni.) 

 

Muudatusettepanek  5 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 2 – lõige 1 a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 1 a. Käesolevas direktiivis hõlmab mõiste 

„pädevad ametiasutused“ politsei- ja 

uurimisasutusi, prokuröre, õigusasutusi 

ja kohtunikke, ent ei piirdu nendega. 

 

Muudatusettepanek  6 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 3 – lõige 1 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

1. Liikmesriik tagab, et kuriteo 1. Pädev ametiasutus tagab, et kuriteo 
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toimepanemises kahtlustatavat ja 

süüdistatavat teavitatakse viivitamata 

lihtsas ja arusaadavas keeles nende 

menetlusõigustest. 

toimepanemises kahtlustatavat ja 

süüdistatavat teavitatakse viivitamata ja 

igal juhul enne küsitluse algust vähemalt 

kirjalikult ning lihtsas ja arusaadavas 

keeles nende menetlusõigustest. 

 

Muudatusettepanek  7 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 3 – lõige 1 a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 1a. Pädevad ametiasutused võtavad 

meetmeid, tagamaks, et kahtlustatav või 

süüdistatav isik saaks talle esitatud teabest 

aru. Kui on võimalus, et kahtlustatav või 

süüdistatav isik kuulub vanuse, keele, 

teovõimetuse või muu põhjuse tõttu 

haavatavate isikute hulka, võtavad 

pädevad asutused täiendavaid meetmeid, 

et tagada nendele isikutele arusaamine 

oma õigustest. Kui selline arusaamine 

nõuab vastavalt direktiivile 2010/64/EL 

kvalifitseeritud tõlgi abi või lapse või 

vähevõimeka isiku puhul vastutava 

täiskasvanu abi, teavitab pädev 

ametiasutus neid asjakohastest õigustest, 

et nad saaksid neid kahtlustatavale või 

süüdistatavale selgitada. Kahtlustatav või 

süüdistatav isiku kinnitab kirjalikult, et ta 

on oma õigustest aru saanud. 

 

Muudatusettepanek  8 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 3 – lõige 2 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

2. Lõikes 1 osutatud teabe raames 

selgitatakse vähemalt järgmist: 

2. Lõikes 1 osutatud teabe raames 

selgitatakse vähemalt järgmist: 

– õigus kasutada kaitsjat, kusjuures 

vajaduse korral tasuta; 

– õigus kasutada kaitsjat, kusjuures 

vajaduse korral tasuta; 

– õigus saada teavet süüdistuse kohta ja – õigus saada teavet süüdistuse kohta ja 
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vajaduse korral õigus tutvuda toimikuga; vajaduse korral õigus tutvuda asja 

tõendusmaterjalidega; 

– õigus suulisele ja kirjalikule tõlkele; – õigus suulisele ja kirjalikule tõlkele; 

– kahtlustatava või süüdistatava 

vahistamise korral õigus nõuda enda 

viivitamatut toimetamist kohtuniku juurde. 

– kahtlustatava või süüdistatava 

vahistamise korral õigus nõuda enda 

viivitamatut toimetamist kohtuniku juurde; 

 – õigus keelduda ütluste andmisest ning 

mis tahes tagajärjed, mis võivad kaasneda 

kõnealuse õiguse kasutamisega 

siseriikliku õiguse kohaselt. 

 

Muudatusettepanek  9 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 4 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

Õigus saada vahistamisel kirjalikku teavet 

õiguste kohta 

Õigus saada vahistamisel või 

kinnipidamisel kirjalikku teavet õiguste 

kohta 

1. Kui liikmesriigi pädevad ametiasutused 

vahistavad isiku kriminaalmenetluse 

raames, antakse talle viivitamata kirjalikku 

teavet tema menetlusõiguste kohta (õiguste 

deklaratsioon). Isikule antakse võimalus 

tutvuda õiguste deklaratsiooniga ja tal 

lubatakse seda hoida enda valduses kogu 

tema kinnipidamise aja jooksul. 

1. Kui liikmesriigi pädevad ametiasutused 

vahistavad või peavad kinni isiku 

kriminaalmenetluse raames, antakse talle 

viivitamata kirjalikku teavet tema 

menetlusõiguste kohta (õiguste 

deklaratsioon). Isikule antakse võimalus 

tutvuda õiguste deklaratsiooniga ja tal 

lubatakse seda hoida enda valduses kogu 

tema kinnipidamise aja jooksul. 

2. Õiguste deklaratsioon koostatakse lihtsas 

keeles ja selles selgitatakse vähemalt 

õigusi, millele on viidatud artikli 3 lõikes 

2. Käesoleva direktiivi I lisas on esitatud 

sellise deklaratsiooni soovituslik näidis. 

2. Õiguste deklaratsioon koostatakse lihtsas 

keeles ja selles selgitatakse vähemalt 

õigusi, millele on viidatud artikli 3 lõigetes 

2 ja 2 a. Õiguste deklaratsioon sisaldab 

vähemalt käesoleva direktiivi I lisas 

sätestatud asjaolusid. 

 2 a. Lisaks vastavalt artiklile 3 antavale 

teabele esitatakse vahistatud või kinni 

peetud isikule järgmine teave: 

 a) mitu tundi või päeva võib teda enne 

õigusasutuse ette toimetamist kinni 

pidada; 

 b) kuidas vahistamist vaidlustada ja 
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kuidas saavutada oma kinnipidamise 

läbivaatamine; 

 c) tema asjas kohaldatav maksimaalne 

kohtueelse kinnipidamise periood; 

 d) õigus võtta ühendust perekonna, 

sõprade ja konsulaarametnikega; 

 e) õigus arstiabile; 

 f) vajaduse korral õigus taotleda 

järelevalvemeetmete rakendamist 

kohtueelse kinnipidamisega seotud 

alternatiivse võimalusena. 

3. Liikmesriik tagab, et kahtlustatavale ja 

süüdistatavale, kes ei räägi menetluskeelt 

või ei saa sellest aru, antakse neile 

arusaadavas keeles koostatud õiguste 

deklaratsioon. Liikmesriik tagab 

mehhanismi teabe edastamiseks 

kahtlustatavale ja süüdistatavale, kes on 

vaegnägija või ei oska lugeda. Kui 

kahtlustatav või süüdistatav on laps, tuleb 

õiguste deklaratsioonis sisalduv teave 

esitada ka suuliselt viisil, milles 

arvestatakse lapse vanust, küpsusastet ning 

intellektuaalset ja emotsionaalset 

võimekust. 

3. Liikmesriik tagab, et kahtlustatavale ja 

süüdistatavale, kes ei räägi menetluskeelt 

või ei saa sellest aru, antakse neile 

arusaadavas keeles koostatud õiguste 

deklaratsioon. Liikmesriik tagab 

mehhanismi teabe edastamiseks 

kahtlustatavale ja süüdistatavale, kes on 

vaegnägija või ei oska lugeda. Kui 

kahtlustatav või süüdistatav on vanusest, 

teovõimetusest või mis tahes muust 

põhjusest tulenevalt haavatav, tuleb 

õiguste deklaratsioonis sisalduv teave 

esitada ka suuliselt viisil, milles 

arvestatakse isiku vanust, küpsusastet ning 

intellektuaalset ja emotsionaalset 

võimekust. 

4. Kui õiguste deklaratsioon ei ole 

koostatud vajalikus keeles, teavitatakse 

kahtlustatavat ja süüdistatavat nende 

õigustest suuliselt neile arusaadavas keeles. 

Sel juhul esitatakse õiguste deklaratsioon 

kahtlustatavale ja süüdistatavale neile 

arusaadavas keeles põhjendamatu 

viivituseta. 

4. Kui õiguste deklaratsioon ei ole 

koostatud vajalikus keeles, teavitab 

kvalifitseeritud tõlk kahtlustatavat ja 

süüdistatavat nende õigustest suuliselt neile 

arusaadavas keeles kooskõlas direktiiviga 

2010/64/EL. Sel juhul esitatakse õiguste 

deklaratsioon kahtlustatavale või 

süüdistatavale temale arusaadavas keeles 

põhjendamatu viivituseta. 

 

Muudatusettepanek  10 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 5  
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Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

Liikmesriik tagab, et isikule, kelle suhtes 

täidetakse Euroopa vahistamismääruse 

täitmise menetlust, antakse asjakohane 

õiguste deklaratsioon, milles kirjeldatakse 

tema õigusi, mis on sätestatud raamotsuses 

2002/584/JSK. Käesoleva direktiivi II lisas 

on esitatud sellise deklaratsiooni 

soovituslik näidis. 

Liikmesriik tagab, et isikule, kelle suhtes 

täidetakse Euroopa vahistamismääruse 

täitmise menetlust, antakse asjakohane 

õiguste deklaratsioon, milles kirjeldatakse 

tema kõiki õigusi, mis on sätestatud 

raamotsuses 2002/584/JSK. Õiguste 

deklaratsioon koostatakse lihtsas keeles ja 

see sisaldab vähemalt käesoleva direktiivi 

II lisas sätestatud elemente. 

 

Selgitus 

 

Lisa sisu peaks olema siduv ja kajastama käesoleva direktiivi reguleerimisala. Asjaomane 

õiguste deklaratsioon peaks sisaldama kõiki tagaotsitavate õigusi, mis on sätestatud 

raamotsuses 2002/584/JSK. 

 

Muudatusettepanek  11 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 6 – lõige 2  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

2. Lõikes 1 nõutud teavet antakse 

viivitamata ja üksikasjalikult ning 

kahtlustatavale ja süüdistatavale 

arusaadavas keeles. Lapse puhul antakse 

teavet süüdistuse kohta viisil, milles 

arvestatakse lapse vanust, küpsusastet ning 

intellektuaalset ja emotsionaalset 

võimekust. 

2. Lõikes 1 nõutud teavet antakse 

viivitamata ja üksikasjalikult ning 

kahtlustatavale ja süüdistatavale 

arusaadavas keeles. Vanusest, 

teovõimetusest või mis tahes muust 

põhjusest tulenevalt haavatava isiku puhul 

antakse teavet süüdistuse kohta viisil, 

milles arvestatakse tema vanust, 

küpsusastet ning intellektuaalset ja 

emotsionaalset võimekust. 

 

Selgitus 

 

Arvesse tuleks võtta haavatavuse kõiki vorme, sealhulgas näiteks vaimset teovõimetust. 
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Muudatusettepanek  12 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 6 – lõige 3 a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 3 a. Käesoleva artikliga sätestatud teave 

antakse suuliselt ja teostamise 

esmavõimalusel kirjalikult. 

 

Muudatusettepanek  13 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 6 – lõige 3 b (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 3 b. Käesolevale artiklile vastava teabe 

andmise kohustus kestab kogu menetluse 

kestel, kui tuleb ilmsiks uus teave. 

 

Muudatusettepanek  14 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 7 – pealkiri  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

Õigus tutvuda toimikuga Õigus tutvuda asja tõendusmaterjalidega 

 

Selgitus 

 

Liikmesriikide vahel puudub ühine arusaam terminist „toimik”. 

 

Muudatusettepanek  15 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 7 – lõige 1  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

1. Kui kriminaalmenetluse raames 

kahtlustatav või süüdistatav vahistatakse, 

1. Kui kriminaalmenetluse raames 

kahtlustatav või süüdistatav vahistatakse, 
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tagab liikmesriik, et sellisele isikule või 

tema kaitsjale antakse õigus tutvuda 

toimikus olevate dokumentidega, mille 

alusel saab teha kindlaks, kas isiku 

vahistamine ja kinnipidamine on seaduslik. 

tagab liikmesriik, et sellisele isikule või 

tema kaitsjale antakse õigus tutvuda 

toimikus olevate dokumentidega, mille 

alusel saab teha kindlaks, kas isiku 

vahistamine ja kinnipidamine on seaduslik. 

Teatavate dokumentidega tutvumist võib 

piirata juhul, kui see on uurimise huvides. 

 

 

Muudatusettepanek  16 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 7 – lõige 1  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

1. Kui kriminaalmenetluse raames 

kahtlustatav või süüdistatav vahistatakse, 

tagab liikmesriik, et sellisele isikule või 

tema kaitsjale antakse õigus tutvuda 

toimikus olevate dokumentidega, mille 

alusel saab teha kindlaks, kas isiku 

vahistamine ja kinnipidamine on seaduslik. 

1. Kui kriminaalmenetluse raames 

kahtlustatav või süüdistatav vahistatakse 

või peetakse kinni, tagab liikmesriik, et 

sellisele isikule või tema kaitsjale antakse 

õigus tutvuda dokumentidega, mille alusel 

saab teha kindlaks, kas isiku vahistamine ja 

kinnipidamine on seaduslik. 

 

 

Muudatusettepanek  17 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 7 – lõige 2  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

2. Liikmesriik tagab, et süüdistatavale või 

tema kaitsjale antakse kuriteo uurimise 

lõpetamise korral õigus tutvuda toimikuga. 

Pädev õigusasutus võib keelata toimikus 

olevate teatavate dokumentidega tutvumist, 

kui see võib seada tõsisesse ohtu teise isiku 

elu või kahjustada tõsiselt menetlust 

korraldava liikmesriigi sisejulgeolekut. 

Kohtumõistmise huvides võib süüdistatav 

või tema kaitsja taotleda toimikus olevate 

dokumentide loetelu esitamist. 

2. Liikmesriik tagab, et süüdistatavale või 

tema kaitsjale antakse kuriteo uurimise 

lõpetamise korral õigus tutvuda asja 

tõendusmaterjalidega. Pädev õigusasutus 

võib keelata teatavate dokumentidega 

tutvumist, kui see võib seada tõsisesse ohtu 

teise isiku elu või kahjustada tõsiselt 

menetlust korraldava liikmesriigi 

sisejulgeolekut. Kohtumõistmise huvides 

võib süüdistatav või tema kaitsja taotleda 

asja tõendusmaterjalide loetelu esitamist. 
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Muudatusettepanek  18 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 7 – lõige 2 a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 2 a. Liikmesriigid tagavad, et mis tahes 

piirangud lõikes 2 kehtestatud õigusele 

tutvuda tõendusmaterjaliga ei piiraks 

mingil viisil süüdistataval isikul kasutada 

tulemuslikult oma kaitseõigust. 

 

Muudatusettepanek  19 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 7 – lõige 2 b (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 2 b. Liikmesriik tagab, et erapooletus 

kohtus saab kasutada tõhusaid 

õiguskaitsevahendeid, et vaidlustada otsus 

mitte lubada tutvuda tõendusmaterjalis 

olevate teatavate dokumentidega. 

 

Muudatusettepanek  20 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 7 – lõige 3  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

3. Õigus tutvuda toimikuga antakse 

aegsasti, et kahtlustatav ja süüdistatav 

saaksid ette valmistada enda kaitse või 

vaidlustada kohtueelsed otsused. 

Toimikuga saab tutvuda tasuta. 

3. Õigus tutvuda asja 

tõendusmaterjalidega antakse aegsasti, et 

kahtlustatav ja süüdistatav saaksid ette 

valmistada enda kaitse või vaidlustada 

kohtueelsed otsused. Toimikuga saab 

tutvuda tasuta. 
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Muudatusettepanek  21 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 7 – lõige 3 a (uus)  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 Kui kahtlustatavale või süüdistatavale või 

kahtlustatava või süüdistatava kaitsjale 

antakse õigus tutvuda tõendusmaterjaliga, 

tehakse neile taotluse alusel koopiaid. 

Liikmesriigid võivad lubada võtta 

koopiate või tõendusmaterjali edastamise 

eest mõistlikku tasu. Tasuta õigusabi 

saajad on nendest tasudest vabastatud. 

 

Muudatusettepanek  22 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 8 – lõige -1 (uus)  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 -1. Liikmesriigid tagavad, et 

kahtlustataval või süüdistataval on 

vastavalt siseriiklikus õiguses sätestatud 

menetlustele vaidlustamisõigus, kui 

pädevad asutused ei anna või keelduvad 

andmast käesoleva direktiivi sätete alusel 

nõutud teavet. 

 

Selgitus 

 

Teksti täpsustus õiguskaitsevahendite osas. 

 

Muudatusettepanek  23 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

Artikkel 8 – lõige 1  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

1. Liikmesriik tagab menetluse, mille abil 

tehakse kindlaks, kas kahtlustatav ja 

süüdistatav on saanud kooskõlas 

1. Liikmesriik tagab menetluse, mille abil 

tehakse kindlaks, kas kahtlustatav ja 

süüdistatav on saanud kooskõlas käesoleva 
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artiklitega 3–7 kogu neile olulise teabe. direktiiviga kogu neile olulise teabe. 

 

 

Muudatusettepanek  24 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

I lisa – pealkiri  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

Vahistatud kahtlustatava ja süüdistatava 

õiguste deklaratsiooni soovituslik näidis 

Vahistatud kahtlustatava ja süüdistatava 

isiku õiguste deklaratsiooni näidis 

 

Selgitus 

 

Lisa peaks olema siduv. 

 

Muudatusettepanek  25 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

I lisa – tabel – punkt B 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

B. õigus kasutada kaitsja abi  B. õigus kasutada kaitsja abi. Kui Teil ei 

ole võimalik endale kaitsjat lubada, peab 

politsei andma Teile teavet õigusabi 

saamise võimaluste kohta. 

 

Muudatusettepanek  26 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

I lisa – tabel – punkt C a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 C a. õigus küsitlusel vaikida 
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Muudatusettepanek  27 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

I lisa – tabel – punkt C b (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 C b. õigus võtta ühendust oma perekonna, 

sõprade ja konsulaarametnikega 

 

Muudatusettepanek  28 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

I lisa – tabel – punkt D 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

D. õigus saada teada, kui kaua tohib Teid 

kinni pidada 

D. õigus saada teada, kui kaua tohib Teid 

kinni pidada, õigus Teie kinnipidamise 

korrapärasele läbivaatamisele ja ajutisele 

vabastamisele 

 

Muudatusettepanek  29 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

I lisa – tabel – punkt D a (uus)  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 D a. õigus arstiabile 

 

Selgitus 

 

Õigus arstiabile kehtestati Euroopa Inimõiguste Kohtu 17. septembri 2009. aasta otsusega 

kohtuasjas Enea v. Itaalia, nr 74912/01, punktid 57–58. 

 

Muudatusettepanek  30 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

I lisa – punkt C – taane 5 (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 – Teid ei saa sundida kirjutama alla 
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ühelegi dokumendile, mille keelest Te aru 

ei saa. Sellest keeldumist ei kasutata Teie 

vastu. 

 

Muudatusettepanek  31 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

I lisa – punkt C a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 C a. Õigus keelduda ütluste andmisest 

 – Teil on politsei läbiviidaval küsitlusel 

õigus ütluste andmisest keelduda. 

 [– Kui soovite seda õigust kasutada, 

võivad sellel olla järgmised tagajärjed: 

[...] ] 

 

Selgitus 

 

See kompromiss on vajalik, et arvesse võtta viidet siseriiklikule õigusele. Liikmesriik võib 

vajaduse korral kasutada ja täita nurksulgudes osutatud ruumi siseriikliku õiguse kohaselt. 

 

Muudatusettepanek  32 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

I lisa – punkt C b (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 C b. Ühenduse võtmine sõprade, 

perekonna ja konsulaarasutustega. 

 – Teil on õigus võtta ühendust oma 

sõprade ja perekonnaga. 

 – Politsei peab aitama Teil ühendust võtta 

oma sõprade, perekonna ja vajaduse 

korral oma koduriigi konsulaarasutuse 

või saatkonnaga. Politsei peab tegema 

seda võimalikult kiiresti pärast Teie 

kinnipidamist. 

 [– Teie nimel võetakse ühendust, kui [...] ] 

 – Saatkonna või konsulaarasutuse 
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inimesed võivad Teid külastada ning 

muretseda kaitsja Teie abistamiseks. 

 

Selgitus 

 

See kompromiss on vajalik, et arvesse võtta viidet siseriiklikule õigusele. Liikmesriik võib 

vajaduse korral kasutada ja täita nurksulgudes osutatud ruumi siseriikliku õiguse kohaselt. 

Muudatusettepanek  33 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

II lisa – tabel – punkt B 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

B. õigus kasutada kaitsja abi  B. õigus kasutada kaitsja abi. Kui Teil ei 

ole võimalik endale kaitsjat lubada, peab 

politsei andma Teile teavet õigusabi 

saamise võimaluste kohta. 

 

Muudatusettepanek  34 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

II lisa – tabel – punkt C a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 C a. õigus võtta ühendust oma perekonna 

ja sõprade ning konsulaarametnikega 

 

Muudatusettepanek  35 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

II lisa – tabel – punkt D 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

D. õigus saada teavet oma õiguse kohta 

nõustuda üleandmisega 

D. õigus otsustada, kas nõustute või ei 

nõustu üleandmisega teisele riigile  
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Muudatusettepanek  36 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

II lisa – tabel – punkt E  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

E. õigus ülekuulamisele, kui Te ei nõustu 

üleandmisega 

E. õigus ülekuulamisele, kui Te keeldute 

üleandmisest 

 

Muudatusettepanek  37 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

II lisa – tabel – punkt E a (uus)  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 E a. õigus saada pidevalt teavet ja õigus 

kinnipidamise korrapärasele 

läbivaatamisele 

 

 

Muudatusettepanek  38 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

II lisa – tabel – punkt F a (uus)  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 F a. õigus arstiabile 

 

Selgitus 

 

Õigus arstiabile kehtestati Euroopa Inimõiguste Kohtu 17. septembri 2009. aasta otsusega 

kohtuasjas Enea v. Itaalia, nr 74912/01, punktid 57–58. 

 

Muudatusettepanek  39 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

II lisa – punkt C – taane 5 (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 – Teid ei saa sundida kirjutama alla 
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ühelegi dokumendile, mille keelest Te aru 

ei saa. Sellest keeldumist ei kasutata Teie 

vastu. 

 

Muudatusettepanek  40 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

II lisa – punkt C a (uus) 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 C a. Ühenduse võtmine sõprade, 

perekonna ja konsulaarasutustega. 

 – Teil on õigus võtta ühendust oma 

sõprade ja perekonnaga. 

 – Politsei peab aitama Teil ühendust võtta 

oma sõprade, perekonna ja vajaduse 

korral oma koduriigi konsulaarasutuse 

või saatkonnaga. Politsei peab tegema 

seda võimalikult kiiresti pärast Teie 

kinnipidamist. 

 [– Teie nimel võetakse ühendust, kui [...] ] 

 – Saatkonna või konsulaarasutuse 

inimesed võivad Teid külastada ning 

muretseda kaitsja Teie abistamiseks. 

 

Selgitus 

 

See kompromiss on vajalik, et arvesse võtta viidet siseriiklikule õigusele. Liikmesriik võib 

vajaduse korral kasutada ja täita nurksulgudes osutatud ruumi siseriikliku õiguse kohaselt. 

Muudatusettepanek  41 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

II lisa – punkt D 

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

D. Õigus nõustuda üleandmisega  D. Üleandmine 

– Teil on õigus nõustuda Euroopa 

vahistamismääruse kohase üleandmisega. 

See peaks menetlust kiirendama. 

– Te võite nõustuda Euroopa 

vahistamismääruse alusel üleandmisega 

riigile, kes taotleb Teie üleandmist. Te ei 

pea nõustuma üleandmisega. 
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– Kui nõustute üleandmisega, võib sellise 

otsuse hilisem muutmine olla keeruline. 

Enne kui nõustute üleandmisega, peaksite 

oma kaitsjaga nõu pidama. 

– Kui nõustute üleandmisega, võib Teie 

otsuse hilisem muutmine olla keeruline.  

 – Enne, kui nõustute üleandmisega, 

peaksite oma kaitsjaga nõu pidama. On 

olemas konkreetsed põhjused, millele 

toetudes saate üleandmist vältida. Kaitsja 

saab Teid abistada otsustamisel, kas need 

on kohaldatavad ka Teie juhtumi puhul. 

 

Muudatusettepanek  42 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

II lisa – punkt E  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

– Kui Te ei ole nõus enda saatmisega 

liikmesriiki, kes Teid otsib, on Teil õigus 

nõuda kohtunikku, et talle selgitada, miks 

Te ei nõustu enda üleandmisega. 

– Kui Te ei nõustu üleandmisega, on Teil 

õigus kohtuniku ees selgitada, miks Te ei 

nõustu. 

 – kohtunik otsustab, kas Euroopa 

vahistamismäärus on väljastatud 

korrektselt, õiguspäraselt ja asjakohaselt 

ning kas Teid tuleks saata Teie 

üleandmist taotlevasse riiki. 

 – Kõnealusel ärakuulamisel võib Teid 

esindada kaitsja. 

 – Kui Te ei saa endale kaitsjat lubada, 

tuleb Teile anda teavet selle kohta, kuidas 

saada õigusabi. 

 

Muudatusettepanek  43 

Ettepanek võtta vastu direktiiv 

II lisa – punkt E a (uus)  

 

Komisjoni ettepanek Muudatusettepanek 

 E a. Pidev teabe saamine ja kinnipidamise 

korrapärane läbivaatamine 

 – Teil on õigus saada pidevalt teavet Teie 

kinnipidamise põhjuste kohta ja õigus 
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kõnealuste põhjuste korrapärasele 

läbivaatamisele 

 – Kui Teid ei lasta vabadusse, tuleb Teid 

toimetada kohtuniku juurde [X] tunni 

jooksul alates Teie kinnipidamisest. 
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